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Обоснование выбора темы; актуальность темы или проблемы. Сообщается о наличии проблемной ситуации в обосновании выбора темы на основе описания опыта предыдущих исследователей (отсутствие каких-либо исследований, появление нового объекта и др.). Актуальность темы определяется общим интересом к изучению данного объекта, но отсутствие исчерпывающих ответов на существующий вопрос подтверждается теоретической или практической значимостью темы.
Определение объекта, предмета, цели и задач, методов, приемов, гипотезы и смысла работы. Цель исследования связана с доказательством тезиса, т. е. изложением темы исследования в выбранном автором аспекте.
Раздел обзора литературы должен содержать фундаментальные и новые труды зарубежных авторов по исследуемой теме, анализ этих работ с точки зрения их научного вклада, а также пробелы в исследованиях.
Недопустимы многочисленные ссылки, не имеющие отношения к произведению, или неуместные комментарии автора о своих достижениях, ссылки на предыдущие работы автора.
Методы исследования
Методы исследования должны состоять из описания материалов и хода работ, а также полного описания применяемых методов.
Описание материала исследования предполагает его качественное и количественное представление. Характеристика материала-один из факторов, определяющих достоверность выводов и методов исследования.
В этом разделе описывается, как была исследована проблема: подробная информация без повторения ранее опубликованных процедур; при использовании материалов и методов используется идентификация исследовательского инструмента (программного обеспечения) и описание материалов с обязательным введением новшеств.
Научная методология должна включать:
- вопросы исследования;
- предложенная гипотеза (тезис);
- этапы исследования;
- методы исследования. 
Результаты и обсуждение
Результаты и обсуждение – один из самых важных разделов статьи. В разделе приводится анализ и обсуждение полученных результатов исследования. Приводятся выводы по полученным в ходе исследования результатам, раскрывается основная суть. В нем необходимо провести анализ результатов работы и обсуждение соответствующих результатов в сравнении с предыдущими работами, анализами и выводами.
Таблицы включаются непосредственно в текст работы. Они должны быть пронумерованы и сопровождаться ссылкой на них в тексте работы. Рисунки, графики должны быть представлены в одном из стандартных форматов: PS, PDF, TIFF, GIF, JPEG, BMP, PCX. Точечные рисунки необходимо выполнять с разрешением 600 dpi. На рисунках должны быть ясно переданы все детали. Например:
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Рисунок 2 – Динамика приема, выпуска и численности студентов вузов
Примечание: составлено на основании данных [14]	


Таблица 1. Количество иностранных студентов в разрезе стран прибытия [14]
	Страна прибытия
	2017
	2018
	2019
	2020
	2021

	Узбекистан
	3 683
	9 500
	25 964
	15 642
	14 404

	Индия
	3 500
	3717
	4450
	4220
	5 987

	Туркменистан
	1 320
	2 615
	3 176
	2 795
	2 795

	Российская Федерация
	1 075
	1 273
	1 247
	1 298
	1 263

	Монголия
	439
	565
	888
	1128
	1010

	Китай
	1290
	1240
	807
	871
	811

	Кыргызстан
	1 026
	1 026
	1 026
	1 067
	659

	Иордания
	60
	62
	228
	515
	546

	Другие страны
	1 505
	1 671
	1 683
	1 533
	1 462


Примечание: составлено на основании данных [14]

Заключение 
Заключение – обобщение и подведение итогов работы на данном этапе; подтверждение истинности выдвигаемого утверждения, высказанного автором, и заключение автора об изменении научного знания с учетом полученных результатов. Выводы не должны быть абстрактными, они должны быть использованы для обобщения результатов исследования в той или иной научной области, с описанием предложений или возможностей дальнейшей работы.
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Укажите источники финансирования и другие взносы, благодарность, конфликт интересов.
Вклад авторов. В данном разделе необходимо указать вклад каждого автора в работе над статьей. Вклад в работу – интеллектуальное вложение, без которого часть работы или работа в целом не могла быть завершена или статья написана. Авторами статьи могут быть лица, чей вклад в работу основан на следующих критериях:
- существенный вклад в концепцию или дизайн работы; сбор, анализ или интерпретация результатов работы;
- написание текста и/или критический пересмотр его содержания;
- утверждение окончательного варианта статьи для публикации;
- согласие нести ответственность за все аспекты работы, надлежащее изучение и решение вопросов, связанных с достоверностью данных или целостностью всех частей статьи.
Лица, выполнявшие иную роль в подготовке статьи, могут быть указаны в разделе статьи «Благодарности / Acknowledgеments».
Примеры формулировок не являются исчерпывающими, желательно подчеркнуть уникальность вклада каждого из авторов, детализировать его участие в работе над статьей. В оригинальных статьях необходимо указывать наименование отдельных этапов проведенной экспериментальной работы для тех соавторов, вклад которых состоял в выполнении эксперимента.
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